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PICTURES FROM THE SERIES OF HUNDRED AND TWENTY

Tiz évet forditottam Jorge Luis Borges Kép-
zelt Iények konyve cim( mavének illusztrala-
sara. Ezek a képek A4 méret(i ceruzarajzok a
grafit 4+ 1 szin alkalmazasaval. Egy-egy rajz
két-harom hétig készdl; jonéhanyat, ame-
lyeket valamiképpen tulhaladottnak érez-
tem, Ujra meg Ujra megrajzoltam.

Munkamban térekszem a leghagyoma-
nyosabb értelemben vett dbrdzoldsra; a lat-
tato részletességre és a technikai tisztasag-
ra. Ama szokasosnal talan tdbbre értékelem
a rajztudast, a manudlis-technikai felkészUlt-
séget €s az anatomiai, geometriai, szintani
ismereteket.

A nagy példaképek: Albrecht Durer, Hans
Holbein, Giovanni Battista Piranesi, Jan van
Eyck, Ivan Bilibin, Zdenék Burian és akadnak
még tébben is.
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| have spent ten years illustrating Jorge Luis
Borges' Book of Imaginary Beings. My
pictures are A4 sized pencil drawings each
in one colour and the black of the graphite
too. The work for each picture had lasted
for 2—3 weeks still many of them | drew
anew again and again as the long series
undeniably reshaped itself over time.

| strive for representation as it is tra-
ditionally understood, for fine detailedness
and technical purity. I hold in high regard
manual-technical trainedness, knowledge
of anatomy, geometry and colour theory
more than it is fashionable these days.

My great idols are Albrecht Durer, Hans
Holbein, Giovanni Battista Piranesi, Jan van
Eyck, Ivan Bilibin, Zdenék Burian and
others...
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TUKORALLATOK

A tukrok vildga akkoriban nem valt szét, mint most, az emberek vilaga-
tol. S6t nagyon is kulonboztek egymastdl; a lények, a szinek, a formak
nem feleltek meg egymasnak. A két birodalom, a tlkor és az embervi-
lag, jol megfért egymassal; ide-oda lehetett kozlekedni a tikrokon at.
Egy éjjel el6zonlotte a tikornép a foldet. Roppant erejik volt, am a vé-
res hadakozas utan gydzedelmeskedett a Sarga Csaszar vardzstudo-
manya. Visszaverte erdiket, bezarta 6ket a tlkreikbe, s megszabta nekik,
hogy azontul minden emberi tettet — mint valami dlomban — meg kell
kettdznitk. Elvette az erejlket, az alakjukat, és szolgalelk( tikorképpé
fokozta le &ket. Egy nap azonban majd kiszabaditjak magukat e blivos
tehetetlenségbdl.

Flséként a Hal kel majd életre. A tikor mélyén akkor egy halovany
vonalat vesziink észre, amelynek a szine egyetlen mas arnyalathoz
sem lesz foghaté. Utdna apranként a tobbi forma is feltinedezik. Las-
sanként mindjobban eltérnek télunk, lassanként mar nem utanoznak
benntnket. Kitdrnek az Uveg, illetve a fém fogsagabdl, s akkor mar
nem taldlnak legy&zdre. A tlkorlények oldaldn ott harcolnak majd a
vizek teremtményei.

Jinnanban nem Tukorhalrdl, hanem Tukortigrisrél beszélnek. Masutt
pedig ugy vélik, hogy ama tamadas elétt kihallatszik majd a fegyverek
zaja a tukrok mélyérdl.

FAUNA OF MIRRORS

In those days the world of mirrors and the world of men were not, as
they are now, cut off from each other. They were, besides, quite dif-
ferent; neither beings nor colours nor shapes were the same. Both
kingdoms, the specular and the human, lived in harmony; you could
come and go through mirrors. One night the mirror people invaded
the earth. Their power was great, but at the end of bloody warfare
the magic arts of the Yellow Emperor prevailed. He repulsed the in-
vaders, imprisoned them in their mirrors, and forced on them the task
of repeating, as though in a kind of dream, all the actions of men. He
stripped them of their power and of their forms and reduced them to
mere slavish reflections. Nonetheless, a day will come when the magic
spell will be shaken off.

The first to awaken will be the Fish. Deep in the mirror we will per-
ceive a very faint line and the colour of this line will be like no other
colour. Later on, other shapes will begin to stir. Little by little they will
differ from us; little by little they will not imitate us. They will break
through the barriers of glass or metal and this time will not be de-
feated. Side by side with these mirror creatures, the creatures of water
will join the battle.

In'Yunnan they do not speak of the Fish but of the Tiger of the Mirror.
Others believe that in advance of the invasion we will hear from the
depths of mirrors the clatter of weapons.




A MARTICHORAS

Azt irja Plinius (VIIl, 30), hogy Artaxerxész Mnemon orvosa, Ktészidsz
szerint ,Etidpidban él egy Martichoras nevd dllat; hdrom sor foga van, s
azok Ugy Gsszeillenek, mint a fésti fogai; az arca, a fiile, akdr azemberé, kék
a szeme, voros a teste, mely oroszldn alakd, a farka végén pedig, mint a
skorpick potrohdn, fulldnk van. Roppant flirge, s nagyon kedveli az ember-
hast; a hangja olyan, mint mikor egy fuvola és egy trombita szél egytitt.”

A Szent Antal megkisértése utolsé lapjain Flaubert pontosabban irta
le a Martichorast: ,Hatalmas, voros oroszldn, melynek emberarca van és
hdrom sor foga. »Vords szérzetem bozontja elvegydil a homok csillogdsd-
val. Orromon dt a pusztasdg borzaddlydt drasztom! Felfalom a seregeket,
ha a sivatagban tévelyegnek. Karmom csavaros, mint a furd, fogam csip-
kés, mint a fdrész. Tekerd farkam ldndzscdkkal tliskés, melyeket jobbra-balra,
elére-hdtra kiropitek. Nézd! Nézd!« Farkdnak toviseit hajigdlja, melyek tgy
replilnek szét minden irdnyba, mint a nyilvesszék. Vérharmat hullik, és ne-
szez a leveleken.”

THE MANTICORE

Pliny (VIIl, 30) informs us that according to Ctesias, the Greek physician
of Artaxerxes Mnemon, among the Ethiopians there is an animal found,
which he calls the mantichora; it has a triple row of teeth, which fit into
each other like those of a comb, the face and ears of a man, and azure eyes,
is of the colour of blood, has the body of the lion, and a tailending in a sting,
like that of the scorpion. Its voice resembles the union of the sound of the
flute and the trumpet; it is of excessive swiftness, and is particularly fond of
human flesh.

Flaubert has improved upon this description, and in the last pages
of The Temptation of Saint Anthony, we read: The Manticore a gigantic
red lion with a human face and three rows of teeth.

‘The iridescence of my scarlet hide blends into the shimmering brightness
of the desert sands. Through my nostrils | exhale the horror of the lonely
places of the earth. | spit out pestilence. | consume armies when they ven-
ture into the desert. My nails are twisted into talons, like drills, and my teeth
are cut like those of a saw; my restless tail prickles wit darts, which | shoot
left and right, before me, behind. Watch! The Manticore shoots the quills
of its tail, which spread out like arrows on every hand. Drops of blood drip
down, spattering the leaves of the trees.
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A MANDRAGORA

A Borametzhez hasonléan a mandragéranak nevezett novény is kozel
all az dllatvildaghoz, 1évén hogy feljajdul, ha kitépik; jajszavatol megdril-
het minden foldi lény (Romed és Jdlia, IV, 3). Plthagorasz, ,antropomort™-
nak nevezte; a foldmdvelés romai tuddsa, Lucius Columella ,semi-
homo™nak, Albertus Magnus pedig azt irta rola, hogy még a nemek
megkulonboztetésében is emberi. Plinius mar kordbban kijelentette,
hogy a fehér mandragdra him, a fekete pedig néstény. Akarcsak azt,
hogy a mandragoraszed®k kardjukkal harom kort rajzolnak a foldre, s
nyugatnak néznek; leveleinek oly erés az illata, hogy megnémithatja az
embert. Borzasztd veszélyeknek teszi ki magdt, aki kihlzza; Josephus
Flavius azt tandcsolja A zsidd hdbord utolsé konyvében, hogy idomitott
kutyat kell erre a célra hasznalni. A mandragora kitépése utan a kutya
ugyan kimulik, am a noévény levelébdl narkotikumok, varazsszerek és
hashajtok készithetok.

THE MANDRAKE

Like the barometz, the plant known as the Mandrake borders on the
animal kingdom, since it gives a cry when it is torn up; this cry can drive
those who hear it mad. We read in Shakespeare (Romeo and Juliet, IV,
iii): And shrieks like mandrakes torn out of the earth, That living mortals,
hearing them, runmad ...

Pythagoras called the plant anthropomorphic; the Roman agrono-
mist Lucius Columella called it semi-human; and Albertus Magnus
wrote that the Mandrake is like man himself, down to the distinction
between the sexes. Earlier, Pliny had said that the white Mandrake is
the male and the black the female. Also, that those who root it out first
trace three circles on the ground with a sword and look westward; the
smell of its leaves is so strong that ordinarily it can deprive men of the
power of speech. To uproot it was to run the risk of terrible calamities.
In the last book of his History of the Jewish Wars, Flavius Josephus ad-
vises us to employ a trained dog; the plant dug up, the dog dies, but
the leaves are useful as a narcotic, a laxative, and for the purposes of
magic.




SZIRENEK

Az idé mulasaval mas és mas format oltenek a szirének. Elsé megjele-
nit6juk, az Odusszeia tizenkettedik konyvében szerepld rapszddosz
nem firja le, milyenek voltak; Ovidius voroses tollu, szdzarci madarnak
latja 8ket; Apolléniosz Rhodiosz szerint deréktdl felfelé asszony-, lefelé
pedig madartesttk van; Tirso de Molina mester (akdrcsak a cimertan)
Jfele asszony, fele hal” képet ad roluk. Lényuk természete éppigy vita-
tott; Lempriére klasszikus szétara nimfanak tartja ¢ket, Quicherat-é
szornyeknek, Grimalé pedig démonnak. A szirének allitdlag egy nyuga-
ti szigeten, Kirké kozelében élnek, am egyikik holttestét, Parthenopéét,
Campanidban taldltak meg — a ma Napolynak hivott, hires varos téle
kapta a nevét —, Sztrabdn, a geografus latta is a sirjat, s szemtanuja volt
a tiszteletére idorél idére megrendezett tornaknak.

Az OdUsszeia-ban azt olvassuk, hogy a szirének magukhoz csalogat-
tak s veszedelembe sodortdk a hajésokat, és hogy Odusszeusz beta-
pasztotta viaszszal az evezdsok fulét, magat meg kikottette az arboc-
hoz, hogy ha meghallja is amaz éneket, ne vesszenek ott. Ekkor a
szirének azzal tették probara, hogy megigérték, hogy minden dolgok
tuddja lehet:

THE SYRENS

Through the course of time the image of the Sirens has changed. Their
first historian, Homer, in the twelfth book of the Odyssey, does not tell
us what they were like; to Ovid, they are birds of reddish plumage with
the faces of young girls; to Apollonius of Rhodes, in the upper part of
the body they are women and in the lower part seabirds; to the Span-
ish playwright Tirso de Molina (@and to heraldry), 'half woman, half fish:
No less debatable is their nature. In his classical dictionary Lempriere
calls them nymphs; in Quicherat’s they are monsters, and in Grimal's
they are demons. They inhabit a western island, close to Circe’s, but the
dead body of one of them, Parthenope, was found washed ashore in
Campania and gave her name to the famed city now called Naples.
Strabo, the geographer, saw her grave and witnessed the games held
periodically in her memory.
The Odyssey tells that the Sirens attract and shipwreck seamen, and
that Ulysses, in order to hear their song and yet remain alive, plugged
the ears of his oarsmen with wax and had himself lashed to the mast.
The Sirens, tempting him, promised him knowledge of all the things of
this world: For never yet has any man rowed past this isle in his black
ship until he has heard the sweet voice from our lips. Nay, he has joy of
it, and goes his way a wiser man. For we know all the toils that in wide
Troy the Argives and Trojans endured through the will of the gods, and
we know all things that come to pass upon the fruitful earth.
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THE ANIMAL IMAGINED BY POE R ' g»g

Arthur Gordom Pym, a tengerész cim(, 1838-ban megjelent regényében
Edgar Allan Poe meghdkkentd, am hihetd faunaval népesitette be az
Antarktisz szigetvilagat. A XVIII. fejezetben példaul ez olvashato:

,Egy bokrot is kihaldsztunk a vizbdl — dgain aprd, voros, galagonyaszerd
bogydk néttek —, meg egy folottébb kiilonds, de Idthatdlag szdrazfoldi dllat
tetemét is. A hossza mintegy hdrom Ildb volt, magassdga azonban legfel-
Jjebb hat htivelyk, mivel testét négy igen rovid ldb hordozta; mancsainak
végén hosszu, élénkvords karom ndtt, melynek anyaga a korallra emlékez-
tetett. Testét makuldtlanul fehér, egyenes szdld, selymes szérzet fodte. A far-
ka egyenes volt, mint a patkdnyé, és mintegy mdsfél Idb hosszdsdgu lehe-
tett. A feje leginkdbb a macskdéra emlékeztetett, a file kivételével — ez
ugyanis lekonyult, mint a kutydé. Fogazata ugyanolyan élénkvoros volt,
mintakarma.”

In his Narrative of Arthur Gordon Pym of Nantucket, published in 1838,
Edgar Allan Poe attributed to certain Antarctic islands an astounding
yet credible fauna. In Chapter XVIIl, we read: We also picked up a bush,
full of red berries, like those of the hawthorn, and the carcass of a singular-
looking landanimal. It was three feet in length, and but six inches in height,
with four very short legs, the feet armed with long claws of a brilliant scarlet,
and resembling coral in substance. The body was covered with a straight
silky hair, perfectly white. The tail was peaked like that of a rat, and about a
foot and a half long. The head resembled a cat’s, with the exception of the
ears; these were flapped like the ears of a dog. The teeth were of the same
brilliant scarlet as the clawvs.




A SZATIROK

[gy hivtak ket a gorégok; Romaban Faun, Pan és Silvanus volt a nevik.
Deréktol lefelé kecskék; emberformaju és széros a torzsik, a karjuk és az
arcuk. A homlokukon aprd szarvak; hegyesek a flleik és kampos az or-
ruk. Buja, részeges népséq. Elkisérték Bakkhosz istent 6romteli hindusz-
tani hadjaratara. Csapdat dllitgattak a nimfaknak; kedvelték a tancot,
Ugyesen furulyaztak. Tisztelték Sket a foldmuvesek, nekik ajanlottak az
elsé termést. Baranyt is dldoztak nekik.

Egy tesszdliai barlangban egyszer Sulla légionariusai elejtettek egy
példanyt ebbdl az alsobb rangu istenségbdl, s odavitték vezérik elé.
Tagolatlan hangokat hallatott, s oly visszataszitd volt, hogy Sulla nyom-
ban visszavitette a vadonba.

A szatirok emléke késébb hatott a kdzépkori ordogképre.

THE SATYRS

Satyrs was the Greek name for them; Rome called them Fauns, Pans,
and Sylvans. In the lower part of the body they were goats; their torso,
arms, and head were human. Satyrs were thickly covered with hair
and had short horns, pointed ears, active eyes, and hooked noses.
They were lascivious and fond of their wine. They attended Bacchus in
his rollicking and bloodless conquest of India. They set ambushes for
nymphs, relished dancing, and their instrument was the flute. Country
people paid homage to them, offering them the first fruits of the har-
vest. Lambs were also sacrificed in their honour.

In Roman times, a specimen of these demigods was surprised
asleep in his mountain den in Thessaly by some of Sulla’s soldiers, who
brought him before their general. The Satyr uttered inarticulate sounds
and was so loathsome to the eyes and nostrils that Sulla had him at
once sent back to the wilderness.

A memory of the Satyrs lived on in the medieval image of devils. The
word ‘satire’ seems to have no connection with satyr; most etymolo-
gists trace satire back to satura lanx, a composite dish, hence a mixed
literary composition, like the writings of Juvenal.




A LERNAI HIDRA

TUphon (a Fold és Tartarosz eme rdt fia) és a félig szépséges nd, félig
oriaskigyo Ekhidna gyermeke a Lernai Hiidra. A torténetird Diodorosz
szerint szaz feje van; Apolloddrosz Mitoldgid-jaban pedig kilenc.
Lempriére ez utébbit tekinti az altalanosan elfogadott szamnak; az a
legborzalmasabb, hogy minden levagott fej helyén nyomban két uj fej
nétt ki. Azt is mondtak, hogy emberfejei vannak a Hudranak, s koztlk a
kozépsé orokéletl. Lehelete megmeérgezte a vizeket, s kiszaritotta a
mezdket. Még mikor aludt, akkor is mérgezé volt korllotte a levegd, s
aki ezt belélegezte, elpusztult. Juno azért nevelte fel, hogy késébb 6sz-
szemérje az erejét Herkulessel.

Ugy latszik, az drokkévalosagnak szantak ezt a kigyofélét. A Lerna
mocsaraban volt a buvohelye. Herkules és lolaus talalt ra a Hldrara;
Herkules levagta a fejeit, lolaus pedig faklyaval kiégette vérzé sebeit. A
legutolso fejére, mely halhatatlan volt, egy nagy szikladarabot hengeri-
tett Herkules, s az ma is ott van, ahova eltemette, és gyUlolkodik, s al-
modik.

Mas szornyekkel vivott egyéb kalandjai sordn Herkules a Hidra epé-
jébe martott nyilait hasznalta, s haldlos sebeket ejtett vellk.

Az bsszecsapaskor Hudra egyik bardtja, egy rak, megmarta Herkules
sarkat. A hés széttaposta. Juno felvitte az égbe, ahol is most csillagkép:
a Rk jegye.

THE HYDRA OF LERNA

Typhon (the misshapen son of Tartarus and Terra) and Echidna, who
was half beautiful woman and half serpent, gave birth to the Hydra of
Lerna. Lempriére tells us that ‘It had 100 heads, according to Diodorus;
fifty according to Simonides; and nine according to the more received
opinion of Apollodorus, Hyginus &c. But what made the creature still
more awful was that as soon as one of its heads was cut off, two more
sprouted up in their place. It was said that the heads were human and
that the middle one was everlasting. The Hydra's breath poisoned the
waters and turned the fields brown. Even when it slept, the pollution
in the air surrounding it could cause a man’s death. Juno fostered the
Hydra in her efforts to lessen Hercules fame.

This monster appears to have been destined for eternity. Its den lay
among the marshes near the lake of Lerna. Hercules and lolaus went
in search of it; Hercules lopped its heads and lolaus applied a burning
iron to the bleeding wounds, for only fire would stop the growth of the
new heads. The last head, which was deathless, Hercules buried under
a great boulder, and where it was buried it remains to this day, hating
and dreaming.

In succeeding tasks with other beasts, Hercules inflicted deadly
wounds with arrows dipped in the gall of the Hydra.

A sea crab friendly to the Hydra nipped Hercules' heel when he
stepped on it during his struggle with the manyheaded monster. Juno
placed the crab in the heavens where it is now a constellation and the
sign of Cancer.




A REMORA

Van egy Remora nevii hal, mely leginkabb szikldk kozt bolyong, s amely ha
a hajoégerinchez tapad, lelassitia a hajo haladdsdt, innen kapta a nevet, to-
vdbbd ezért oly gonosz a vardzsereje, s ezért akaddlyozza, illetve boritja ho-
mdlyba az itéleteket és a pereket. Egy jO tulajdonsdga azonban ellenstlyoz-
za ezt a sok rosszat: a sziilésig az anya méhében tartjia a magzatot. A
Remora nem ehetd, nem is eszik. Arisztotelész tgy véli, hogy sok ldba van e

halnak, tudniillik a sok pikkely dgy dll rajta, mintha megannyi Idb volna. . .

Trebius Niger szerint egy ldb hosszu, 6t ujj vastag ez a hal, s képes megdllita-
ni a hajokat, tovdbbd ha sdval prepardljdk, a testéhez tapasztva fel tudja
hozni alegmélyebb kutbdl is a lehullott aranyat.

KUlonos végignézni ezt az utat, amely a hajok feltartéztatasatol a pe-
rek és a szilések késleltetéséig vezet.

Masutt arrol szamol be Plinius, hogy egyetlen Remora dontotte el a
Romai Birodalom sorsat, amikor is az actiumi Utkozetben megallitotta
azt a galyat, amelyiken Marcus Antonius éppen seregszemlét tartott;
és hogy ugyancsak egy Remora tartéztatta fol — négyszaz evezds elle-
nében — Caligula hajojat. ,Sdvit a szé|, diihong a vihar — kialt fol Plinius —,
dm a Remora megfékezi a diihiiket, megdllitia a tdncold hajokat, s eléri
azt,amit még a legsulyosabb horgonnyal vagy horgonykétéllel sem lehet
elérni”

THE REMORA

There is a quite small fish that frequents rocks, called the sucking-fish. This is

believed to make ships go more slowly by sticking to their hulls, from which

it has received its name; and for this reason it also has an evil reputation for
supplying a love-charm and for acting as a spell to hinder litigation in the

courts, which accusations it counterbalances only by its laudable property
of stopping fluxes of the womb in pregnant women and holding back the

offspring till the time of birth. It is not included however among articles of
diet. It is thought by some to have feet, but Aristotle denies this, adding that
its limbs resemble wings. (Pliny then goes on to describe the murex, a variety

of purple fish also credited with bringing ships under full sail to a standstill:

... itis a foot long and four inches wide, and hinders ships, and moreover . ..
when preserved in salt it has the power of drawing out gold that has fallen

into the deepest wells when it is brought near them.

It is remarkable how from the idea of delaying ships the Remora
came to be associated with delays in lawsuits and later with delayed
births.

Elsewhere, Pliny tells that a Remora decided the fate of the Roman
Empire in the Battle of Actium, detaining the galley in which Mark
Antony was reviewing his fleet, and that another Remora stopped
Caligula’s ship despite the efforts of its four hundred oarsmen. ‘Winds
blow and storms rage, exclaims Pliny, but the Remora overmasters their
fury and holds ships fast, achieving what the heaviest of anchors and the
thickest of hawsers could never achieve!




A SZALAMANDRA

Plinius azt irja Természettorténet-ének X. konyvében, hogy oly hideg a
szalamandra teste, hogy érintésére kialszik a tliz; a XXI. részben azutan
még egyszer eltlinddik ezen, s kétkedden megjegyzi, hogy ha valdban
rendelkezne az allat eme képességgel, amint a magusok hiszik, akkor
hasznalnak is tlzoltasra. A XI. kdnyvben emlit egy szarnyas, négylabu
allatot, a Pyrausta-t, amely a ciprusi kohok tizében él; ha kimegy a leve-
gdre s repUl egyet, holtan hullik a foldre. Ennek a feledésbe merult allat-
nak a torténete beleolvadt a szalamandra késébbi mitoszaba.

A fénixszel a test feltdmadasat bizonyitottak a teoldgusok; a szala-
mandra példajaval pedig azt, hogy tlzben is élhetnek él6lények. Szent
Agoston Az Isten varosardl cimd mivében, a XXI. kdnyvben ez a cim &ll
az eqgyik fejezet élén: ,Lehetnek-e a testek Grokkétartok a tdizben?”; ime az
elsé szakasza:

,Mit mutassak meg, honnan meggyézédhessenek a hitetlenek, hogy a
lelkes és él6 emberi testek nemcsak hogy a haldllal szét nem oszlathatok,
hanem még az orok tlizeknek gydtrelmeiben is megélnek? Mert ezt nem
akarjdk a Mindenhaté hatalmdnak tulajdonitani, hanem stirgetik, hogy
valami példa dltal gybzessenek meg. Kiknek (azt) feleljtik, hogy vannak dlla-
tok valdban romlanddk és azért halanddk, melyek mégis a tlizben élnének.”

THE SALAMANDER

In Book X of his Natural History, Pliny states that the Salamander ‘is so
intensely cold as to extinguish fire by its contact, in the same way that
ice does; later he thinks this over, observing sceptically that if what
magicians said about the Salamander were true, it would be used to
put out house fires. In Book XI, he speaks of a four-footed, winged in-
sect - called the ‘pyrallis’or ‘pyrausta’- living ‘in the coppersmelting fur-
naces of Cyprus, in the very midst of the fire’; if it comes out into the air
and flies a short distance, it will instantly die. The Salamander in man'’s
memory has incorporated this now forgotten animal.

The phoenix was used as an argument by theologians to prove the
resurrection of the flesh; the Salamander, as a proof that bodies can
live in fire. In Book XXI of the City of God by St Augustine, there is a
chapter called Whether an earthly body may possibly be incorruptible by
fire,and it opens in this way:

What then shall | say unto the unbelievers, to prove that a body carnal
and living may endure undissolved both against death and the force of
eternal fire. They will not allow us to ascribe this unto the power of God, but
urge us to produce it to them by some example. We shall answer them that
there are some creatures that are indeed corruptible, because mortal, and
yet do live untouched in the middle of the fire.




KERESZTEZODES

van egy furcsa dllatom, félig macska, félig bdrdny. Orokéltem, valaha apd-

meé volt. Kifejlédni azonban csak ndlam fejlédott ki, azelétt inkdbb bdrdny
lehetett, mintsem macska. De most egyformdn van benne mindkettébdl.
Feje és karma macskdra vall, nagysdga és alakja bdrdnyra; szeme mind a
kettSre, mert rebbend és vad, szére is puha és testéhez simuld, mozdulatai,
melyek ugrdndozdk és osonok egyardnt. Napstitésben dsszegdmbolyddik
az ablakdeszkdn, és dorombol, a mezén vadul futkdroz, alig lehet Gjra be-
fogni. Macskdktdl menekdil, bdrdnyoknak nekirontana. Holdas éjszakdkon
a tetéeresz a legkedvesebb tartézkoddsi helye. Nydvogni nem tud, és a pat-
kdnyoktdl irtézik. A tydkdl mellett képes ordk hosszat lesben lapulni, de soha,
egetlen alkalmat sem haszndlt ki élésre.

Edes tejjel etetem, ezt szereti a legjobban. Hosszu kortyokban szivia ma-
gadba ragadozdfogain dt. Az dllat természetesen nagy mulatsdg a gyere-
keknek. Vasdrnap délelétt van a ldtogatdsi idd. Olembe veszem az dllatkdt,
és a szomszédsdg valamennyi gyereke kordildll,

Olyankor a legcsoddlatosabb kérdések hangzanak el, melyekre senki em-
berfia felelni nem tud: Miért csak eqgy ilyen dllat van, miért épp az én tulaj-
donomban, s hogy mdr elétte is volt-e ilyen dllat, és mi lesz, ha kimdlik,
egyed(il érzi-e magdt iqy, miért nincsenek kicsinyei, mi a neve és igy tovdbb.
Nem vesz6dém a vdlaszaddssal, minden kilon magyardzat nélkdl beérem
azzal, hogy megmutatom az dllatot. A gyerekek olykor macskdt hoznak
maqukkal, egyszer két bdrdnnyal jelentek meg. Am vdrakozdsukkal ellen-
tétben elmaradit a felismerési jelenet. Az dllatok nyugodtan nézték eqymdist
dllatszem(ikkel, s léttiket kblcsonosen istenadta tényként nyugtdztdk. ..”

THE CROSSBREED

I have a curious animal, half-cat, half-lamb. It is a legacy from my father.
But it only developed in my time; formerly it was far more lamb than cat.
Now it is both in about equal parts. From the cat it takes its head and claws,
from the lamb its size and shape; from both its eyes, which are wild and
changing, its hair, which is soft, lying close to its bodly, its movements, which
partake both of skipping and slinking. Lying on the windows-sill in the sun
it curls itself up in a ball and purrs; out in the meadow it rushes about as
if mad and is scarcely to be caught. It flies from cats and makes to attack
lambs. On moonlight nights its favourite promenade is the tiles. It cannot
mew and it loathes rats. Beside the hen-coop it can lie for hours in ambush,
but it has never yet seized an opportunity for murder.

| feed it on milk; that seems to suit it best. In long draughts it sucks the
milk into it through its teeth of a beast of prey. Naturally it is a great source
of entertainment for children. Sunday morning is the visiting hour. I sit with
the little beast on my knees, and the children of the whole neighbourhood
stand round me. Then the strangest questions are asked, which no human
being could answer: Why there is only one such animal, why [ rather than
anybody else should own it, whether there was ever an animal like it before
and what would happen if it died, whether it feels lonely, why it has no chil-
dren, what it is called, etc.

| never trouble to answer, but confine myself without further explana-
tion to exhibiting my possession. Sometimes the children bring cats with
them; once they actually brought two lambs. But against all their hopes
there was no scene of recognition. The animals gazed calmly at each other
with their animal eyes, and obviously accepted their reciprocal existence as
adivinefact.




A SZIMURG

Soothey (Thalaba, 1801) és Flaubert is (Szent Antal megkisértése, 1874)
emliti Szimurg Ankat; Flaubert Saba kirdlynéjének szolgajava degradal-
ja a madarat, s lefrasa szerint narancssziny, fémesen csillogé a tollazata,
kicsiny emberfeje van, négy szarnya, keselylikarma és jokora pavafarka.
Az eredeti forrdsokban ennél sokkal jelentésebb lény a Szimurg. A Kira-
lyok konyvé-ben, amely &si irdni legenddk verses gydjteménye,
Firdauszi a hés atyjanak, Zalnak a neveléapjaként tlnteti fol; a XIIl. sza-
zadban Farid ad-Din Attar az Istenség jelképének vagy képmasanak
lépteti eld. Erre A madarak beszédé-ben kertl sor. A madarak tavoli kira-
lya, Szimurg lehullat Kina kézepére egy pompas tollat; megelégelvén a
fejetlenséget, elhatdrozzak a madarak, hogy megkeresik Szimurgot.
Tudjak, hogy kirdlyuk neve azt jelenti, hogy,harminc madar”; azt is tud-
jak, hogy a vara a foldet korllfuto, kor alaky, Kafnak nevezett hegyen
vagy hegylancon van. Eleinte néhany madar elretten az Uttdl, végul
azért mégiscsak nekifognak a reménytelen vallalkozasnak; dtkelnek hét
volgyon, illetve tengeren; az utolso eléttinek Szédulet a neve; az utolsé
pedig Megsemmisulés. Sok zarandok meghatral; tobben odavesznek
az uton. A sok szenvedéstél megtisztultan, harmincan érik el Szimurg
hegyét. Végre szemUgyre vehetik: azt latjak, hogy 6k maguk a Szimurg,
hogy a Szimurg mindannyiukkal — kilon-kulon és egyditt is — azonos.

THE SIMURGH

Both Southey’s Thalaba (1801) and Flaubert's Temptation of Saint An-
thony (1874) speak of the Simorg Anka; Flaubert reduces the bird's
status to that of an attendant to the Queen of Sheba, and describes
it as having orange-coloured feathers like metallic scales, a small sil-
ver-coloured head with a human face, four wings, a vulture's talons,
and a long, long peacock’s tail. In the original sources the Simurgh is
a far more important being. Firdausi in the Book of Kings, which com-
piles and sets to verse ancient Iranian legends, makes the bird the

foster father of Zal, father of the poem’s hero; Farid al-Din Attar, in the

twelfth century, makes it a symbol of the godhead. This takes place in

the Mantiq al-Tayr (Parliament of Birds). The distant king of birds, the

Simurgh, drops one of his splendid feathers somewhere in the middle

of China; on learning of this, the other birds, tired of their present anar-
chy, decide to seek him. They know that the king's name means ‘thirty
birds’; they know that his castle lies in the Kaf, the mountain or range

of mountains that ring the earth. At the outset, some of the birds lose

heart, but finally, certain of them set out on the perilous venture; they

cross seven valleys or seas, the next to last bearing the name Bewilder-
ment, the last the name Annihilation. Many of the pilgrims desert; the

journey takes its toll among the rest. Thirty, made pure by their suffer-
ings, reach the great peak of the Simurgh. At last they behold him; they

realize that they are the Simurgh, and that the Simurgh is each of them

and all of them.




ATENGERILO

Mas fantasztikus allatoktdl eltéréen a Tengeri Lo nem kilonbdzd ele-
mek keverékébdl all; egyszerlien csak egy vadld, mely a tengerben él, és
csak akkor lép a szarazfoldre, ha a s6tét éjszakakon kancaszagot visz felé
a szellé. Egy meghatarozatlan szigeten — talan Bornedn — kikétik a pasz-
torok a kirdly legszebb kancait a partra, majd meghuzzék magukat a
fold alatti Uregekben; Szindbad latta is, amint kijott a tengerbdl a csiko,
|latta, hogy raveti magat egy kancara, s hallotta, hogy felnyerit.

Burton szerint a Xll. szézadbdl ered az Ezeregyéjszaka meséi-nek végle-
ges Osszedllitdsa; ugyanabban a szdzadban sziletett és halt meg al-
Kazvini kozmogréfus, aki A teremtés csodai cimU értekezésében ezeket
a szavakat irta: ,A Tengeri L& olyan, akdr szdrazfoldi tdrsa, épp csak a sérénye
és a farka dusabb, csillogdbb a bére, hasitott a patdja, akdr a vad Okroké, ter-
metre pediqg kisebb, mint a szdrazfoldi I6, s valamivel nagyobb, mint a sza-
mdr”

Egy Xlll. szazadi kinai utazd, VangTlaj-haj ezt irja a Kinai miszcellanes-
ban:,A kancdra lesé Tengeri L fel-feltlinik a tengerparton; olykor el is fogjak.
Fekete, fényes a szére; hosszu a farka, sopri a foldet; a szdrazfoldon éppugy
jdr, mint a tobbi I6, felettébb szelid, tobb szdz mérfoldet is befut eqy nap. Jobb,
ha nem ftirdetik folydvizben, mert a viz Idttdn nyomban feltdmad &si termé-
szete, s eluszik”

THE SEA HORSE

Unlike most other imaginary animals, the Sea Horse is not a compos-
ite creature; it is no more than a wild horse whose dwelling place is
the sea and who comes ashore only on moonless nights when the
breezes bring him the smell of mares. On some undetermined island
- maybe Borneo - the herders hobble the king's finest mares along
the coast and hide themselves underground. Here Sindbad saw the
stallion that rose from the sea, watched it leap on to the female, and
heard its cry.

The definitive edition of the Book of a Thousand and One Nights dates,
according to Burton, from the thirteenth century; in this same century
lived the cosmographer Zakariyya al-Qaswini who in his treatise Wonders
of Creation wrote these words: ‘The sea horse is like the horse of dry land, but
its mane and tail grow longer; its colour is more lustrous and its hooves are
cleft like those of wild oxen, while its height is no less than the land horse’s and
slightly larger than the ass’s!

An eighteenth-century Chinese traveller, Wang Tai-hai, writes: The sea
horse usually appears along the coast in search of a mare; sometimes he is
caught. His coat is black and shining, his tail is long and sweeps the ground.
Ondryland he goes like any other horse, is very tame, and in a day can travel
hundreds of miles. But it is well not to bathe him in the river, for as soon as he
sees water he recovers his ancient nature and swims off.
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TERMIKUS LENYEK

Rudolf Steiner teozofus és 1atnok eldtt feltarult a titok, mely szerint
bolygdnk, miel&tt a most ismert Fold lett, atment egy Nap-korszakon,
azeldtt pedig egy Saturnus-koron. Az ember ma fizikai testbd|, éteri
testbd|, asztraltestbdl és egobdl all; ama Saturnus-korban vagy -fazis-
ban kizarolag fizikai test volt. Lathatatlan, tapinthatatlan volt, mivel ak-
kor még nem létezett a Foldon se szilard, se folyékony, se gaznemd
anyag. Csakis a hédllapotok, termikus formak léteztek. A kulonbozdé
szindrnyalatok szabdlyos és szabalytalan alakokat kérvonalaztak a koz-
mikus térben; minden ember, minden lény valtozd hémérsékletekbd|
allo szervezet volt. Steiner tanusaga szerint a Saturnus-korban az em-
beriség valdjaban egy hideg-meleg allapotokbdl létrejott, vak, siket és
érzéketlen halmaz volt. ,A kutatd szemében a hé nem mds, mint egy gdz-
ndl is finomabb szubsztancia”— olvassuk Az okkult tudomanyok vazlata
egyik lapjan. A Nap-korszakot megelézdleg tlzszellemek avagy arkan-
gyalok mozgattak amaz,emberek” testét, akik lassan mar fénylettek és
ttindokoltek.

Vajon dlmodta ezt Rudolf Steiner? Vajon azért dlmodta, mert mind-
ez megtortént egykor, az idok mélyén? Kétségtelen, hogy ezek a Ié-
nyek sokkal meghokkentébbek, mint a mas kozmogonidkban sze-
repld sok demiurgosz, kigyd meg bika.

THERMAL BEINGS

It was revealed to the visionary and theosophist Rudolf Steiner (1861-
1925) that this planet, before it was the earth we now know, passed
through a solar stage, and before that through a Saturnian stage. Man
today is composed of a physical body, of an ethereal body, of an astral
body, and of an ego; at the start of the Saturnian period he was a physi-
cal body only. This body was neither visible nor tangible, since at that
time there were on earth neither solids nor liquids nor gases. There
were only states of heat, thermal forms, defining in cosmic space regu-
lar and irregular figures; each man, each being, was an organism made
of changing temperatures. According to the testimony of Steiner,
mankind during the Saturnian period was a blind, deaf, and insensitive
multitude of articulated states of heat and cold. “To the investigator, heat
is but a substance still subtler than a gas,/ we read in one page of Steiner’s
Die Geheimwissenschaft im Umriss (Outline of Occult Science). Before
the solar stage, fire spirits, or archangels, animated the bodies of those
'men, who began to glow and shine.

Did Steiner dream these things? Did he dream them because they
had occurred ages earlier? What is undeniable is that they are far stran-
ger than the demiurges, serpents, and bulls of other cosmogonies.




A SZARATAN

Van egy torténet, amely sok tajat és kort megjart mar; arrol szél, hogy
néhany tengerész egy névtelen szigetre vetddik, am az késébb eltlinik
a mélyben, s 6k odavesznek, mert valdjaban élélény az a sziget. Meg-
talalhato e lelemény Szindbéd elsd Utjan, akarcsak az Orjéngd Lordnt VI,
énekében (,Chella sia una isoletta ci credemo” - Azt hittk, egy kis sziget
az a bdina’); tovabba Szent Brendan egyik ir legendajaban és az ale-
xandriai gorég bestiariumban; nemkuilénben Olaus Magnus svéd f6-
pap Az északi népek torténete (Roma, 1555) cimU mUvében s az Elveszett
Paradicsom |. énekében, nevezetesen abban a szakaszaban, melyben
egy norvég habokon szunnyado balndhoz hasonlitja Milton a megret-
tent Satant (,...ki a norvég tajtékban alszik”).

THE ZARATAN

There is one story that has ranged the whole of geography and all
epochs - the tale of mariners who land on an unknown island which
then sinks into the sea and drowns them because it is a living creature.
This invention is found in the first voyage of Sindbad and in Canto VI,
Stanza 37, of Orlando Furioso (Chella sia una isoletta ci credemo - ‘We be-
lieved it [the whale] to be a smallisland); in the Irish legend of St Brendan
and in the Greek bestiary of Alexandria; in the Historia de Gentibus Sep-
tentrionalibus (Rome, 1555) by the Swedish ecclesiastic Olaus Magnus
and in this passage from the opening of Paradise Lost, in which Satan,
stretched out huge in length; is compared to a whale (203-8): Him
haply slumbering on the Norway foam, The pilot of some small night-
foundered skiff Deeming some island, oft, as seamen tell, With fixed
anchor in his scaly rind, Moors by his side under the lee, while night
Invests the sea ...




A SZFINX

Az egyiptomi mdemlékeken lathatd Szfinx (melyet Hérodotosz,.andro-
szphinx"-nek nevez, hogy megkuilonboztesse gorog parjatdl) emberfe-
j3, foldon fekvd oroszlan; feltehetéleg a kirdlyi hatalmat jelképezte, egy-
szersmind a sirokat, a templomokat vigyazta. A Karnak utcain lévd
szfinxek — Amon szent allatat kovetvén — kosfejlek. Az asszir emléke-
ken szakallas, koronas szfinxek vannak; a perzsa gemmakon is gyakori
ez az abrazolas. Plinius is emliti — az etidpiai allatok jegyzékében — a
szfinxet, de csak annyit mond réla, hogy ,vorosesbarna a szére és egy-
formak az emldi”

A gorog szfinxnek asszonyfeje és -melle van, madarszarmya, oroszlan-
teste és -laba. Olykor kutyatestlinek és kigyofarkinak mondjak. Lefrjak
réla, hogy azzal pusztitottalhéba népét, hogy rejtvényeket adott fel az
embereknek (Iévén, hogy emberhangja volt), s aki nem tudta a valaszt,
azt mind felfalta. lokaszté fidtol, Oidiposztdl ezt kérdezte: , Melyik [énynek
van négy ldba, két Idba és hdrom Idba, s miné| tobb van neki, anndl gyen-
gébb?”

Oidiposz azt felelte, hogy az ember az a lény: gyermekként négykéz-
lab maszik a foldon, felndttként két labon jar, dregségére pedig botra
tamaszkodik. Minthogy ezzel megfejtette a rejtvényt, a Szfinx levetette
magat a hegy csucsarol.

THE SPHINX

The Sphinx of Egyptian monuments (called by Herodotus androsphinx,

or man-sphinx, in order to distinguish it from the Greek Sphinx) is a lion
having the head of a man and lying at rest; it stood watch by temples
and tombs, and is said to have represented royal authority. In the halls
of Karnak, other Sphinxes have the head of a ram, the sacred animal
of Amon. The Sphinx of Assyrian monuments is a winged bull with
a man’s bearded and crowned head; this image is common on Per-
sian gems. Pliny in his list of Ethiopian animals includes the Sphinx, of
which he details no other features than‘brown hair and two mammae
on the breast!

The Greek Sphinx has a woman's head and breasts, the wings of a
bird, and the body and feet of a lion. Some give it the body of a dog
and a snake’s tail. It is told that it depopulated the Theban countryside
asking riddles (for it had a human voice) and making a meal of any
man who could not give the answer. Of Oedipus, the son of Jocasta,
the Sphinx asked, 'What has four legs, two legs, and three legs, and the
more legs it has the weaker it is?’ (So runs what seems to be the oldest
version. In time the metaphor was introduced which makes of man's
life a single day. Nowadays the question goes, 'Which animal walks on
four legs in the morning, two legs at noon, and three in the evening?’)
Oedipus answered that it was a man who as an infant crawls on all
fours, when he grows up walks on two legs, and in old age leans on a
staff. The riddle solved, the Sphinx threw herself from a precipice.




ATROLLOK

A valkrok Anglidban a falvak vildgaban rekedtek, majd boszorkannya
sullyedtek; a skandindv népeknél az &si mitoldgia oridsai pedig — azok,
akik Jotunheim lakoi voltak s Thor istennel hadakoztak — faragatlan
trollokka satnyultak. A Régibb Edda elején 4llé kozmogonidban azt ol-
vassuk, hogy midén eljon az Istenek Alkonya, felhdgnak az oridsok
Bifrostra, a szivarvanyra, és széttorik, majd egy farkas és egy kigyo kisé-
retében elpusztitjdk a vildagot; a néphitben szerepld trollok gonosz, os-
toba elfek, kik hegyi barlangokban vagy rozoga kunyhodkban laknak. A
legkivalobbaknak két-harom fejik is lehet.

A trollok Henrik Ibsen dramai kolteményének, a Peer Gynt-nek (1867)
koszonhetik hirtket. Ibsen elsésorban is nacionalistanak dbrazolja éket;
azt hiszik ugyanis — vagy legaldbbis igyekeznek elhitetni magukkal -,
hogy pompas ital az dltaluk készitett rettenetes kotyvalék, s hogy palo-
ta a barlangjuk. Peer Gyntot Ugy igyekeznek megkimélni hajlékuk un-
dorité latvanyatdl, hogy felajanljak, hogy kitépik a szemét.

THE TROLLS

In England, after the advent of Christianity, the Valkyries (or ‘Choosers
of the Slain’) were relegated to the villages and there degenerated into
witches; in the Scandinavian countries the giants of heathen myth,
who lived in Jotunnheim and battled against the god Thor, were re-
duced to rustic Trolls. In the cosmogony opening the Elder Edda, we
read that in the Twilight of the Gods, the giants, allied with a wolf and
a serpent, will scale the rainbow Bifrost, which will break under their
weight, thereby destroying the world. The Trolls of popular supersti-
tion are stupid, evil elves who dwell in mountain crannies or in ram-
shackle huts. Trolls of distinction may bear two or three heads. Henrik
Ibsen’s dramatic poem Peer Gynt (1867) assures them their immortal-
ity. Ibsen depicts the Trolls as, above all, nationalists. They think, or do
their best to think, that the foul concoction they brew is delicious and
that their hovels are palaces. So that Peer Gynt would not witness the
sordidness of his surroundings and the ugliness of the princess he is
about to marry, the Trolls offer to put out his eyes.




ATEKNOCOK OSANYJA

A kereszténység elétt huszonkét évszazaddal a josagos Nagy JU csaszar
bejarta és Iépteivel lemérte a Kilenc Hegy, a Kilenc Folyd és a Kilenc
Mocsar vidékét, majd felosztotta a foldet a foldmUvelés és az erények
gyakorlasara alkalmas Kilenc Tartomanyra. Ezzel megfékezte a Vizeket,
melyek az Eg és a Fold elontésével fenyegettek; a torténetirok elbeszé-
lése szerint egy patakbdl elébukkant, természetfolotti avagy angyali
Tekn&c tarta fel el6tte az emberi vilagnak eme felosztasat. Egyesek sze-
rint ez a hullé — valamennyi Teknéc Oreganyja — vizbdl és tizbd! volt:
masok mar szokatlanabb anyagnak tekintik: szerintik a Nyilas konstel-
laciot alkoto csillagok fényébdl volt. Pancéljardl egy kozmikus irast lehe-
tett leolvasni — Hung Fan (Egyetemes Szabaly) a cime —, illetve egy fe-
kete-fehér pontokbdl kirakott dbrat, amely az emlitett md Kilenc Részét
mutatta.

A kinaiak félgdmbnek tekintik az eget, s négyszoglinek a foldet; ezért
latnak vilagképet, viligmodellt a Teknécdkben. A Tekn6cok részesei to-
vabba a végtelen kozmikus idének is; ezért természetes, hogy a szelle-
miséggel rendelkezd allatok kozé soroljak (Ugy, mint az Egyszarvit, a
Sarkanyt, a Fénixet és a Tigrist), és hogy a josok leolvassak pancéljarol a
jOVot.

Tan-Kuj (Tekn&c-Szellem) a neve annak a lénynek, mely felfedte a csa-
szarnak a Hung Fan-t.

THE MOTHER OF TORTOISES

Twenty-two centuries before the Christian era, the good emperor YU
the Great travelled and measured with his steps the Nine Mountains,
the Nine Rivers, and the Nine Marshes, and divided the land into Nine
Provinces fit for virtue and agriculture. In this way he held back the Wa-
ters that threatened to flood Heaven and Earth, and left us this account
of his Public Works.

Historians tell that the manner in which he divided his territory was
revealed to him by a supernatural or sacred Tortoise that arose from the
bed of a river. There are those who claim that this amphibious creature,
the mother of all Tortoises, was made of water and fire; others attribute
a less common substance to it: starlight of the constellation Sagittarius.
On the Tortoise’s shell could be read a cosmic treatise called the Hong
Fan (Universal Rule), or a diagram made of black and white dots of the
Nine Subdivisions of that treatise.

To the Chinese, the heavens are hemispherical and the earth quad-
rangular, and so, in the Tortoise with its curved upper shell and flat low-
er shell, they find an image or model of the world. Moreover, Tortoises
share in cosmic longevity; it is therefore fitting that they should be in-
cluded among the spiritually endowed creatures (together with the
unicorn, the dragon, the phoenix, and the tiger) and that soothsayers
read the future in the pattern of their shells.

Than-Qui (Tortoise-Spirit) is the name of the creature that revealed
the Hong Fan to the empetror.
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